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Jehovah-Jireh — The Lord will provide
Genesis 22:1¢

Jehovah-Rapha — The Lord that heals
Exodus 15:2¢

Jehovah-Raah (or Roi) — The Lord my
Shepherd
Psalm 23:]

.




‘hovah-Shaphat — The Lord is Judge

Judges 11:.

Jehovah-Elyon — The Lord Most High

Psalm 7:
El-Elyon — The most High God
Genesis 14:
Adonai — Master, owner, ruler of all
k\‘ Psalm 147:5; 86:



For the Son of Man will come in
the glory of His Father with His

angels, and then He will reward
each according to his works.




Die Seun van die mens gaan saam
met sy engele kom. Hy sal beklee
wees met dieselfde heerlikheid as
sy Vader en sal elkeen volgens sy
dade vergeld.
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| Never Knew You

“Not everyone who says to Me,
‘Lord, Lord,” shall enter the kingdom
of heaven, but he who does the will
of My Father in heaven.

P



M §'\ h1 ‘

Hoor en doen

“Nie elkeen wat vir My sé: ‘Here,
Here,” sal in die koninkryk van die
hemel ingaan nie, maar net hy wat die
wil doen van my Vader wat in die
hemel is.




The People Tremble at God’s Presence

Now all the people witnessed the
thundering, the lightning flashes, the
sound of the trumpet, and the
mountain smoking; and when the
people saw it, they trembled and stood
afar off.




Die volk vra Moses moet liewer met
hulle praat

Toe die volk die donderslae en die klank
van die ramshoring hoor, en die
weerligte en die rook op die berg sien,
het hulle van angs gebewe en op 'n
afstand bly staan.




Oh, worship the LORD in the beauty
of holiness! Tremble before Him, all
the earth.

Psalm 96:9

His lightnings light the world; The
earth sees and trembles.
Psalm 97:4




Buig voor die Here by sy heilige
verskyning; betoon eerbied aan Hom,
almal op aarde.

Psalm 96:9

Sy weerligstrale verlig die wéreld; die
aarde sien dit en bewe.
Psalm 97:4




Tremble, O earth, at the presence of the
Lord, At the presence of the God of
Jacob

Psalm 114:7

My flesh trembles for fear of You, And |
am afraid of Your judgments.
Psalm 119:120




Bewe, aarde, as die Here verskyn, as die
God van Jakob verskyn,

Psalm 114:7

Ek sidder van vrees vir U, ek het diepe

ontsag vir u bepalings.
Psalm 119:120




Now therefore, be wise, O kings; Be

instructed, you judges of the
earth. Serve the LORD with fear,

And rejoice with trembling.
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Wees dan nou verstandig, konings, wees
gewaarsku, regeerders van die aarde!
11Julle moet die Here met ontsag dien,
Hom met vrees en bewing toejuig




Job knew God

Then Job arose, tore his robe, and
shaved his head; and he fell to the
ground and worshiped. And he said:
“Naked | came from my mother’s
womb, And naked shall | return

there. The LORD gave, and the LORD has
taken away; Blessed be the name of the
LORD.” In all this Job did not sin nor
charge God with wrong.




Toe het Job opgestaan en sy klere
geskeur. Hy het ook sy hare afgeskeer.
Daarna het hy op die grond gaan |é en
gesé:“Sonder iets het ek in die wéreld
gekom en sonder iets gaan ek daaruit.
Die Here het gegee en die Here het
geneem. Prys die Naam van die
Here.”Onder alles het Job nie gesondig
of God iets verwyt nie.




Shadrach, Meshach, and Abed-Nego
answered and said to the king, “O
Nebuchadnezzar, we have no need to
answer you in this matter. If that is the
case, our God whom we serve is able to
deliver us from the burning fiery
furnace, and He will deliver us from
your hand, O king.




Sadrag, Mesag en Abednego het koning
Nebukadnesar geantwoord: “Ons hoef u
nie hierop te antwoord nie. Ons het ons
God vir wie ons dien. Hy het die mag
om ons te red uit die brandende oond,
en Hy sal ons ook red uit u mag.




But if not, let it be known to you, O
king, that we do not serve your
gods, nor will we worship the gold
image which you have set up.”




Selfs as Hy dit nie doen nie, moet u
weet dat ons u god nie sal dien nie,
die goue beeld wat u laat oprig het,
nie sal aanbid nie.”



Nebuchadnezzar spoke, saying, “Blessed
be the God of Shadrach, Meshach, and
Abed-Nego, who sent His Angel and
delivered His servants who trusted in
Him, and they have frustrated the king’s
word, and yielded their bodies, that
they should not serve nor worship any
god except their own God!
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Toe sé Nebukadnesar: “Aan die God
van Sadrag, Mesag en Abednego kom
die eer toe, Hy wat sy engel gestuur
het en sy dienaars gered het. Hulle het
op hulle God vertrou en het die
koninklike bevel verontagsaam en hulle
was bereid om hulle lewe te verloor
eerder as om enige god behalwe hulle
God te dien of te aanbid.




All the governors of the kingdom, the
administrators and satraps, the
counsellors and advisors, have
consulted together to establish a

royal statute and to make a firm decree,
that whoever petitions any god or man
for thirty days, except you, O king, shall
be cast into the den of lions.




Al u ministers en al die goewerneurs,
goewerneurs-generaal, raadgewers en
administrateurs het met mekaar
ooreengekom dat daar 'n koninklike
dekreet uitgevaardig moet word. Die
dekreet moet baie streng bepaal dat
enigiemand wat gedurende dertig dae
enige god of mens aanbid behalwe vir u,
U Majesteit, in 'n leeukuil gegooi moet

- word.




Now, O king, establish the decree and
sign the writing, so that it cannot be
changed, according to the law of the
Medes and Persians, which does not
alter.” Therefore King Darius signed the
written decree.




Stel dan nou so 'n dekreet op en vaardig
dit skriftelik uit sodat dit nie verander
kan word nie; dit moet onherroeplik
wees, 'n wet van Mediérs en Perse.”
Koning Darius het toe so 'n dekreet
uitgevaardig.




Now when Daniel knew that the
writing was signed, he went home.
And in his upper room, with his
windows open toward Jerusalem, he
knelt down on his knees three times
that day, and prayed and gave thanks
before his God, as was his custom
since early days.




Toe Daniél hoor dat die dekreet
uitgevaardig is, het hy na sy huis toe
gegaan. Sy dakkamer se venster het na
Jerusalem se kant toe gekyk en soos sy
gewoonte altyd was, het Daniél
voortgegaan om drie maal per dag voor
sy God te kniel en Hom te prys, te
aanbid en te dank.




Now the king went to his palace and
spent the night fasting; and no
musicians were brought before him.
Also his sleep went from him.




Die koning is na sy paleis toe en het 'n
slaaplose nag deurgebring; hy het niks
geéet nie en het niks gedoen om die tyd

te probeer verdryf nie.




| make a decree that in every dominion
of my kingdom men must tremble and
fear before the God of Daniel. For

He is the living God, And steadfast
forever; His kingdom is the one which
shall not be destroyed, And His
dominion shall endure to the end.




Ek gee hiermee opdrag dat in my hele
koninkryk die God van Daniél gevrees
en geéer moet word. “Hy is die lewende
God, Hy bestaan vir ewig; sy koninkryk
sal nie vernietig word nie, sy heerskappy
sal nooit eindig nie.




He delivers and rescues, And He works
signs and wonders. In heaven and on
earth, Who has delivered Daniel from
the power of the lions.




Hy red en bevry, Hy doen tekens en
wonders in die hemel en op die aarde;
Hy het Daniél uit die kloue van die leeus
gered.”




Why have you conceived this thing in
your heart? You have not lied to men
but to God.” Then Ananias, hearing
these words, fell down

and breathed his last. So great fear
came upon all those who heard these
things. ® And the young men arose and
wrapped him up, carried him out, and
buried him.




Die grond was mos joune, en toe dit
verkoop is, kon jy met die geld gemaak
het wat jy wou. Wat het jou besiel om dit
te doen? Jy het nie vir mense gelieg nie
maar vir God.”Toe Ananias dit hoor, het
hy dood neergeval; en al die ander wat
dit gehoor het, het baie bang geword. 'n
Paar van die jonges het nader gekom,
hom toegedraai en gaan begrawe.




Now it was about three hours later
when his wife came in, not knowing
what had happened. And Peter
answered her, “Tell me

whether you sold the land for so
much?” She said, “Yes, for so much.”




Omtrent drie uur later het sy vrou daar
aangekom, onbewus van wat gebeur
het. 8Petrus vra toe vir haar: “Sé vir my,
het julle die grond vir soveel verkoop?”
“Ja,” sé sy, “vir soveel.”




Then Peter said to her, “How is it that
you have agreed together to test the
Spirit of the Lord? Look, the feet of
those who have buried your

husband are at the door, and they will
carry you out.”
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Toe sé Petrus vir haar: “Waarom het
julle ooreengekom om die Gees van
die Here uit te tart? Die mense wat
jou man begrawe het, is nou net weer
by die deur, en hulle sal jou ook
uitdra.”




Now | saw heaven opened, and behold, a
white horse. And He who sat on

him was called Faithful and True, and in
righteousness He judges and makes

war. His eyes were like a flame of fire,
and on His head were many crowns. He
had a name written that no one knew
except Himself. He was clothed with a
robe dipped in blood, and His name is
called The Word of God
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Toe het ek gesien die hemel is oop. Daar was

- 'n wit perd. Sy Ruiter word die Getroue en die
Betroubare genoem. Met regverdigheid
oordeel Hy en voer Hy oorlog.Sy oé het soos
vuur gevlam, en op sy kop was daar baie
heerserskrone. Daar was 'n Naam op Hom
geskrywe wat niemand anders ken nie, net Hy
self.Hy het klere aangehad wat met bloed
deurweek was, en sy Naam is: “Die Woord
van God.”




